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5 8 3 5 2| & S oA = £s - Les surfaces de la pince et des ciseaux MST a usage unique sont extrémement délicates. Méme un simple - inainte de utilizare, verificati cu atentie forcepsul si foarfeca. Controlati daci lamele nu prezint semne contatto anche accidentale con i dentini in posizione estesa pud causare gravi danni allo strumento. + MST vienreizéjas lieto3anas knaiblu un $kéru satverSanas un griesanas virsmas ir |oti trauslas. Pat nejausa zaman hafif bir temas bile alete agir hasar verebilir. Feo OB , ’
[ 2 & Q E £ 2 B 3 3] contact avec les lames de la pince lorsque celle-ci est ouverte peut gravement endommager l'instrument. de deteriorare. In caz de deteriorari retrageti forcepsul si foarfeca din uz si contactati MST. Forcepsul si - Prima di ogni uso esaminare attentamente le pinze e le forbici. Verificare che le lame non presentino segni saskare ar krusteniskajam dalam, kameér tas ir atverta stavoklf, var radit batiskus instrumenta bojajumus. « Tutki pihdit ja sakset huolellisesti ennen kayttoa. Tarkasta terat vaurioiden varalta. Jos mitdan vaurioita Kull dan 6nce F Makas! dikkatle inceleyin. Bicaklar hasar isaretlerine kars kontrol edi info@microsurgical.com Germany
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Fo: MsT 228 AR A 719 SlE= 121822 MAEAELICE HHALE Alo]= HFOf
il i S 2=7]7|E MeTSHA| OiiAIL.

on

Ag 55 .
MST 241 9 7k9) = weolt £ 900l 9l FEve BAv 248 246740 s 98]
A&

Packer/Chang IOL Cutter(4 /2 IOL 7 El)= msTS| F 2ot ot
I0L)E HtHoh= O AHS E LCE Packer/Chang IOL Cutter= 18
t =

(non-foldable IOL) S= 19 FAMSH CHEtst 22 & HE

jel3

=ofo

2. AFEE FH|7F E[H Efjo] HIHE WA WHAR.

ZY2EA N

X

R EE
2|7t S8 UC

HEO A

of
F9
- MST Y38 AX Ag 719|o| MTtE 9 £%0| 22 0j2 2457 dELCh B SEstHA
A AUCRIE AR J1718 A 24NE > Y5
- AX A8 II9IE MBS T, H0| EHE BEO| Ql=X| FO[SHM SOISHUAIR. =40
LZLIE AX 48 V191 ALZotA| 2 msTofl AN 2. o2 AZ UM E MST B A&
JIRIE 2| £E BET > gL
. Mﬁm%%% A% 248 719 dlEEs 121822 HE e o0 HZE O HIBE L] MRS
= .
- MSTYUZ|8 AX A8 719 S E= 2FOIE B S7AF0|A HEEk(cannula)S F O 2 TO{ &L}
Bl £ P2 ot ZEGHA ELCH AXt 28 VI o2 fe me B3l AMejojof gh|ct
MST —RIEHFFI5E 70
{sFBikAA
i MST—RMEHTFRIBSMRERER. FRIVESHER T6ts
RINE SN BN EEERGE. B2SRISEERES.
FRHAFi&

MST FARHINFARB B ATFAIRS I EIREER SR BRI 2R,

Packer/Chang AT & {RIZEISE 2 ATFIIE|A S A TRARIME—ZFX MST BRRIBEJ]. Packer/Chang AT
BIMEIEE AR TEIARI S A LRARsE S UAYRE R R,

ez

MST —RMEHFFIBI T — A ESFERIMEFAE R E IR A — MER, MST—RMEHT
B AELRRFHIERENESREETEA, LEMNSE Tyvek (FRR BEERZHEESHAN—
Ny, RS TER) FE.

1. MNAFR Iy, FSEStaEngaEraxn.

2. EEHEE, st ERRE.

) 1 4
3. (ERIBEFIREVERL, RREIRE TIERET 45 EHSHMHAT UR RS IRt

L NBELEREEE L, FEE TS, SR E— R, LR, 5
B BB TR,

[ =S mTEREEFRL, NS asE, BRI CENEEEEr. |

5. REEFEFRREFRL, LIRRLEIERTE, MREERRER RE AE S REeHEk
B.

[iE: mST SHFFOBIISIFRMEREF. EREEEIFELET EXMNEYBIGEan, |
EEER:
+ MST—IRIEHFFIB I ASSIBRDEIE R Z IR, BMERERITAET IR Rt 2= SRR
1838,
(ERRPRIGEHFE]. BT FREHIRANTSR. MRHIMHERAR, BREBERHFN
B47], EIRJERZMST, MST $HFHIES 07 TIFR AR TR S,
« MST—RMEHFAIET I R—RIE M, EEENTRTESLE, B2 EEENES.

« MST—RUSHFFIBIT BT ECFERE, FECFX— P EHEEF R
R SHFREDERNRER A,

Jednorazové pinzety a nizky MST
Pokyny k pouziti

€

POZOR: Jednorazové pinzety a nlizky MST jsou urc¢eny k jednomu poutziti.
Opakované pouziti vyrobku mize negativné ovlivnit jeho neporusenost a
zpUsobit poranéni pacienta. Nesterilizujte.

POUZITI
Pinzety a niizky MST jsou urceny k manipulaci a stiihani mékkych objektl a tkani v oku nebo jeho okoli.

Packer-Changovy nlizky na ¢ocky jsou jedinymi ntizkami MST, které jsou urceny ke stfihani skladacich
¢ocek. Nejsou viak uréeny ke stiihani neskladacich ¢ocek a jinych podobné tvrdych materiald.
POKYNY K POUZITI

Jednorazové pinzety a nlizky MST se skladaji z opakované vyuzitelné rukojeti a vyménnych
jednorazovych hlavic. Hlavice jsou dodavany sterilni na podnosu s tyvekovym krytem a ve sterilnim
sacku. Jsou pripraveny k pouZziti.

3. Uchopte hlavici pinzety ukazovackem a palcem a jemné zvednéte z podnosu: nadzvednéte pracovni
konec v Uhlu 45 stupid a vytahnéte hlavici ven.

4. K zajisténi instalované hlavice ji pevné zatlacte do rukojeti a otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby
se Cepy zachytily na konci drazek,J*. Pfi spravné instalaci hlavice byste méli citit zaklapnuti.

POZNAMKA: Pii instalaci hlavice netisknéte ovladani eelisti nastroje, jinak hlavi-
ci nebude mozné nasadit. Vzdy si ovéite fadné upevnéni hlavice na rukojeti.

5. Po instalaci stisknéte a uvolnéte Celisti nastroje a tak zkontrolujte spravnou funkci hlavice. Pfed
pouzitim znovu zkontrolujte usazeni hlavice a umisténi ¢ept.

POZNAMKA: Pinzety a niizky MST jsou ur¢eny k jednorazovému pouziti. Hlavici po

pouziti vyhodte do pfislusné odpadni nadoby na ostré predméty a biologicky odpad.

UPQZORNENE

« UchopoVé a stiihaci plochy nastroji MST jsou velmi kiehké. | ndhodny kontakt prstti s ¢elistmi pfi
vysouvani mudze nastroj vazné poskodit.

Pinzety a ndizky pred pouzitim peclivé kontrolujte. Zkontrolujte, zda ostii nejevi znamky poskozeni.
Pti jakémkoli poskozeni pfestante nastroj pouzivat a kontaktujte MST. Pinzety a ntzky NELZE v terénu
upravovat nebo opravit.

Jednorazové pinzety a nlizky MST jsou ur¢eny k jednomu pouziti. Jsou dodavany sterilni.
Nepokousejte se je sterilizovat.

Hlavice jednorazovych néstroju MST jsou ovlddany stlacenim rukojeti, kterd posune kanylu a uzavie

Celisti nebo cepele. Pfi zavadéni do oka musi byt nastroj v zaviené poloze.
jednokratnu upotrebu. Ponovnom upotrebom proizvoda moze se ugroziti integritet
uredaja i dovesti do ozljede pacijenta. Nemojte pokusavati ponovno sterilizirati uredaj.

NAMJENA
Pinceta i Skare tvrtke MST namijenjene su za rukovanje ili rezanje mekih predmeta ili tkiva u ili oko oka.

Pinceta i $kare za jednokratnu upotrebu tvrtke MST
Upute za upotrebu

OPREZ: Pinceta i $kare za jednokratnu upotrebu tvrtke MST namijenjene su za

Rezaci za intraokularnu lecu (I0L) Packer/Chang jedine su oftalmoloske $kare MST koje su namijenjene za
rezanje sklopivih intraokularnih le¢a. Rezaci za intraokularnu le¢u (IOL) Packer/Chang nisu namijenjeni za
rezanje nesklopivih intraokularnih lec¢a i drugih tvrdih materijala.

UPUTE ZA UPOTREBU

Pinceta i Skare za jednokratnu upotrebu tvrtke MST sastoje se od visekratne rucke i jedan od brojnih
izmjenjivih glava za jednokratnu upotrebu. Pinceta i Skare za jednokratnu upotrebu tvrtke MST isporucuju se
sterilne i spremne za koristenje u sterilnoj vrecici pohranjenoj u ladicu s poklopcem Tyvek.

1. Povucite vrecicu na roznatom kraju i stavite zapec¢acenu ladicu u sterilno podru¢je.

2. Kada bude spremno za koristenje, ogulite poklopac s ladice.

3. Uhvatite glavu pincete palcem i kaZiprstom te ga lagano
izvadite iz ladice podizuci radni kraj za 45 stupnjeva i izvlaceéi glavu van.

NAPOMENA: Pri namjestanju glave nemojte stiskati zupce rucice. To e sprijeciti
pravilno namjestanje. Uvijek provjerite je li glava dobro pri¢vrsé¢ena na rucki.

5. Nakon namjestanja glave stisnite i otpustite zupce rucke da biste potvrdili da glava ispravno radi. Ponovno
provjerite je li glava ispravno namjestena i postavite zubac prije upotrebe.

NAPOMENA: Pinceta i $kare tvrtke MST namijenjene su za jednokratnu upotrebu.
Nakon upotrebe odlozite uklonjivu glavu u odgovarajuci spremnik za bioloski otpad.

MJERE OPREZA:
« Povriine za zahvacanje i rezanje pincete i $kara za jednokratnu upotrebu tvrtke MST izuzetno su osjetljive.
Cak i slu¢ajan dodir zubaca dok su prosirene moze ozbiljno ostetiti instrument.

Prije upotrebe pazljivo pregledajte pincetu i Skare. Provjerite ima li znakova ostecenja na ostricama. Ako
ostecenje postoji, prestanite upotrebljavati pincetu ili $kare iz obratite se tvrtki MST. Pinceta i $kare NISU
namijenjene za podesavanje i popravljanje na terenu.

« Glave pincete i Skara tvrtke MST namijenjene su za jednokratnu upotrebu i prodaju se sterilne. Nemojte
pokusavati sterilizirati instrument.

umecu u oko, pincete i skare trebaju biti u zatvorenom polozaju.

1. Sloupnéte podklad sacku na konci ozna¢eném Sipkami a uzavieny podnos polozte do sterilniho pole.

Pinceta i skare tvrtke MST pokrecu se stiskanjem rucki koje guraju kanile i zatvaraju zupce ili ostrice. Dok se

OpaHopasoBbIi 3aXKUM ¢ HOXKHMLamu MST
WHCTpyKLUMA No npumeHeHnio

BHUMAHMUE: lonosku gna OﬂHOHa3OBOI’O 3aXMUMa ¢ HoXHMLamu MST npefiHasHayeHbl Ana
0OAHOPa30BOro MCMO/b30BaHMA. [T0BTOPHOE MCMONb30BaHIe NPOAYyKTa MOXeT NOCTaBUTb MO
Yrpo3y LeN0CTHOCTb YCTPOIICTBA M NPUBECTY K TPaBMMPOBaHMIO NauymeHTa. He nbitaitech
NMOBTOPHO CTEPUM30BaTb YCTPONCTBO.

HA3HAYEHUE
OpHOPa30BbIi 3aXMM C HOXHMLAMW MST npefjHa3HaueHbl 417 06paboTKM 1 paspe3aHua MArKVX NPeMeToB 1
TKaHeil BHyTpW 1 BOKPYT rnasa.

HoxHuupl Packer/Chang ans nHTpaokynsapHbix nH3 (MOJ) ABNAIOTCA e[UHCTBEHHBIMW OGTaNbMOOMYeCKUMM
HOXHWLamn MST, npegHa3HaueHHbIMU ANA pa3pe3aHna CKNagHbIX MHTPAOKYNAPHbIX TH3. HoxHuLpI Makep/
YaHr nA MIHTPaOKyNAPHbIX IMH3 He NpefjHa3HaueHbl 1A pa3pe3aHus Kaknx-nubo ApyriX UHTPaOKyNAPHBIX
NINH3, KPOME CKNafIHbIX UMW APYTVX MaTepUanoB aHanorvyHo TBepAoCTU.

WHCTPYKLIUA NO NPUMEHEHUIO
OpHOPa30BbIN 3aXMM C HOXKHMLEAMU MST COCTOMT 113 MHOTOPa30BOI PYYKY 1 OBHOPA30BO CMEHHOW FONIOBKMN
(opHOW 13 Habopa BO3MOXHBIX). [ONIOBKY /17 OAHOPA30BOTO 3aXMMa C HOXHULam MST nocTaenstoTca

CTEPUIbHBIMY 11 FOTOBBIMY K MICMOMb30BaHMIO B JTOTKE C KPbILLKOW Tyvek B CTEpUNbHOM ynaKoBKe.

1. PasopsuTte YMaKkoBKY CO CTOPOHbI yI'I10B017I CKOOKN 1 BbITPAXHUTE 3aneyaTaHHbIN N0TOK B CTePUIIbHYIO 30HY.

2. HeI'IOCpe,qCTBeHHO nepes ncnonb3oBaHNEM OTOPBUTE KPbILLKY JIOTKA.

3. Bo3bmuTe ronoBKy 3axuma 60bLIMM 1 YKa3aTerbHbIM NanbLiamut 1 akKypaTHO U3BEKTe ee 13 NI0TKa,
NofHAB Paboumit KOHeL, BBEPX MOA Yrnom 45 rpaflycoB U NOTAHYB 3@ FONOBKY.

4. Yto6bl 3aKPENUTL FONOBKY Ha PyUKe, HaXMUTE Ha FONIOBKY C yCUMEM U BPALLAiTe ee No YacoBOW CTPENKeso
TeX Mop, MOKa KOHLIbl 6allOHETHBIX CIOTOB He 3aduKCMPYIOT T TbI. ECNv ronoBKa ycTaHOBNEHa NPaBibHO, Bbl
DOMKHbI MOUYBCTBOBATb LLEYOK.

MPUMEYAHMUE: He cxummaiiTe 3y6Libl PyUKi Npu YCTaHOBKE rONIOBKM. DTO NoMellaeT
ycTaHoBKe. locse KaX/oii yCTaHOBKM ybeamTech, 4To rofloBka XopoLwUo 3aKpernsieHa Ha pyyke.

#KM nocse yCTaHOBKM, A TOro 4To6bl y6eanTbCa B NPaBuiIbHOM
lepef; UCnonb3oBaHreM 06sa3aTeNbHO MPOBePANTe NOCaAKY FONOBKM 1

MPUMEYAHUE: 3a1m € HoXHMLUamn MST npeaHasHayeH Ana ofHOpa3oBoro
MCMONb30BaHWA. YTUAN3UPYIATE CbEMHYIO FOSIOBKY NOCE NCMNOb30BaHUA B
COOTBETCTBYIOLLEM KOHTEHepe f/1A OCTPbIX GUO0rNYeCcKn OnacHbIX NpeaMeToB.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU: B

+ 3axBaTbiBaloLie N PexyLlie NOBEPXHOCTV OAHOPA30BOTO 3aXKMa C HOXHILamM1 MST upe3BblyaiHO
NlenunKaTHbI. [laxe Cly4aiHblil KOHTAKT C 06HaXeHHbIMU 3y6LiaMi MOXeT Cepbe3HO NOBPeANTb UHCTPYMEHT.

+ TwaTenbHO OCMOTPYTE 3aXIM C HOXHULAMK Nepef Cnofb3oBaHeM. NposepbTe ne3BuA Ha Hannuue
noBpexaeHNiA. ECn umeeTcs NoBpexaeHmne, He NCMONb3YINTe 3aXKMM C HOXHMLAMU 1 06paTnTeCh B
KomnaHuio MST. 3axum ¢ HoxHULaMn MST HE MoXeT ObITb OTPErynnpoBaH Ui OTPEMOHTUPOBAH B
pPaboumx ycnosusx.

+ [on0BKM ANA 0AHOPA30BOTO 3aXKMa C HOXHMLamn MST npeHasHaueHbl 41 OAHOPa30BOro
1CNOMb30BaHKA 1 NPOJAIOTCA CTEPUNbHBIMU. He MbiTaliTeCh CTepUn30BaTh MHCTPYMEHT.

+ [onoBKM AnA 0AHOPa30BOrO 3aXKMa C HoXHULamn MST npuBoAATcA B AeCTBME NOCPEACTBOM CKUMAHMA
PYUKW, KOTOpas BbIABMraeT KaHIONN 1 3aKPbIBAET 3yOLibl UK Ne3BUA. Bo Bpema BBEAEHWSA B 133 3aX1M 1
HOXHWLbI JOMKHbI HAXOAUTLCA B 3aKPbITOM MONOXKEHUN.

PRZESTROGA: Glowice jednorazowych szczypiec i nozyczek MST przeznaczone sa do jednorazowego
uzytku. Ponowne uzycie produktu moze naruszy¢ integralno$¢ urzadzenia i spowodowac obrazenia u
pacjenta. Urzadzenia nie wolno poddawac ponownej sterylizacji.

PRZEZNACZENIE
Szczipce i nozyczki MST przeznaczone s do manipulowania lub ciecia migkkich przedmiotéw lub
tkanki oka lub w okolicach oczu.

Narzedzia do ciecia soczewek wewnatrzgatkowych Packer/Chang IOL Cutter to jedyne nozyczki okulistyczne
MST przeznaczone do ciecia zwijalnych soczewek wewnqtrzgi(alkowych. Narzedzia Packer/Chang IOL
Cutters nie s przeznaczone do ciecia niezwijalnych soczewek wewnatrzgatkowych lub innych materiatéw o
podobnym stopniu twardosci.

SPOSOB UZYCIA

Jednorazowe szczypce i nozyczki MST sktadaja sie z uchwytu wielokrotnego uzytku orazjednef'(z wielu
dostepnych, wymiennych, jednorazowych gtowic. Gtowice jednorazowych szczypiec i nozyczek MST wysytane
sq jako sterylne, gotowe do uzycia, zapakowane na tacce z pokrywka Tyvek, w sterylnym opakowaniu.

5. CoxmuTe 1 oTRyCTITE 3y6Libl
GYHKLIMOHMPOBaHWN FONIOBKU.
pacronoxeHue WTNGTOB.

Jednorazowe szczypce i nozyczki MST
Instrukcje uzytkowania

1. Rozerwac opakowanie z oznaczonej strony i umiesci¢ zamknietg tacke w sterylnym polu.

3. Chwycic gtowice szczypiec kciukiem i palcem wskazujacym i delikatnie wyjac ja z tacki, unoszac korcowke
robocza pod katem 45 stopni i wyciagna¢ gtowice z tacki.
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4. Aby zamocowac gﬂowice na dchwycie, nalezy mocno docisna¢ g’fo;vic, obroéci¢ w prawo, tak aby
S

koniec nacie¢, )" zaskoczyt na wypustkach. Przy prawidtowym zamocowaniu gtowicy odczuwalne’bedzie
zatrzasniecie lub klikniecie.

i

UWAGA! Podczas instalacji glowicy nie nalezy sciska¢ zeboéw uchwytu. Mogtoby to uniemozliwic¢
instalacje. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy gtowica jest prawidtowo zablokowana na uchwycie.

5. Po zainstalowaniu gtowicy nalezy $cisna¢ i zwolnic¢ zeby uchwytu, aby sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie
gtowicy. Przed uzyciem urzadzenia nalezy ponownie sprawdzi¢ dopasowanie gtowicy i potozenie
wypustek.

UWAGA! Szczypce i noirczki MST przeznaczone s do jednorazowego uzytku. Po zuzyciu
zdejmowana gtowice nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na ostre odpady
stanowigce zagrozenie biologiczne.

PRZESTROGI:

« Powierzchnie chwytajace i tnace jednorazowych szczypiec i nozyczek MST sa wyjatkowo delikatne. Nawet
przypgd_kowe zetkniecie sie zebdw uchwytu w czasie, gdy sg rozszerzone, moze powaznie uszkodzic
narzedzie.

+ Przed uzyciem nalezy uwaznie sprawdzic¢ szczypce i nozyczki. Nalezy sprawdzi¢, czy ostrza nie wykazuja
$ladéw uszkodzenia. W przypadku jakiegokolwiek uszkodzenia, nalezy zaprzesta¢ uzywania szczypiec
i nozyczek i skontaktowac sie z MST. Szczypiec i nozyczek MST NIE wolno regulowac ani naprawiac na
terenie placéwki uzytkownika.

+ Glowice jednorazowych szczypiec i nozyczek MST przeznaczone sa do jednorazowego uzytku i
sprzedawane sa jako sterylne. Narzedzia nie wolno wyjatawiac.

+ Glowice jednorazowych szczypiec i nozyczek MST uruchamiane sa poprzez scisniecie uchwytu, co
powoduje wysuniecie kaniuli i zamkniecie zebow lub ostrzy. W chwili wprowadzania do oka szczypce i
nozyczki powinny by¢ w pozycji zamknietej.

Jednorazové kliestové noznicky MST
@ Navod na pouzitie
UPOZORNENIE: Jednorazové kliestové a noznickové nasady MST st ur¢ené na jednorazové
poutzitie. Opakované pouzitie vyrobku by mohlo narusit neporusenost pomacky a sposobit
pacientovi zdravotnt ujmu. Nepokusajte sa tito pomocku opédtovne sterilizovat.

URCENE POUZITIE
Klie$tové noznicky MST st uréené na pouZitie na manipulaciu alebo rezanie makkych predmetov alebo
tkaniva okolo oka.

Rezace IOL (intraokularnych SoSoviek) Packer/Chang su jediné o¢né nozni¢ky MST uréené na rezanie
skladacich IOL. Reza¢ IOL Packer/Chang nie je urceny na rezanie neskladacich IOL ani inych materidlov
podobnej tvrdosti.

NAVOD NA POUZITIE
Jednorazové klieste a noznicky MST sa skladaju z opakovane pouzitelnej rukovéte a jednej z mnohych

jednorazovych vymenitelnych nasad. Jednorazové kliestové nozni¢ky MST sa dodavaju pripravené na pouzitie

sterilné v tacke s vieckom Tyvek v sterilnom vrecku.

1. Vrecko rozlepte na ztibkovanom konci a zapecatenu tacku vyklopte na sterilné pole.

3. Kliestovu nasadu uchopte palcom a ukazovdkom a jemne ju vyberte z tacky tak, Zze nadvihnete pracovny
koniec o 45 stupriov a nasadu vytiahnete.

4. Nasada sa na rukovati zaisti pevnym zatlacenim a pootocenim v smere hodinovych ruciciek, aby konce
strbin v tvare,J* zachytili koliky. Nasada je spravne zasadena, ked pocitite zaskocenie alebo cvaknutie.

POZNAMKA: Pri instalacii ndsady nestlacajte hroty rukovéte. Znemozni
to intalaciu. Vzdy skontrolujte, ¢i je nasada riadne zaistena na rukovati.

5. Po instaldcii stlacte a uvolhite hroty rukovéte na kontrolu, ¢i nasada spravne funguje. Pred pouzitim
nezabudnite znovu skontrolovat nasadenie nasady a umiestnenie kolika.

POZNAMKA: Klieste a noznicky MST su uréené na jednorazové pouzitie. Odstranitelnd nasadu
zlikvidujte po pouziti do vhodnej nadoby na biologicky nebezpecné ostré predmety.

UPOZORNENIA:

« Uchopovacie a rezacie povrchy jednorazovych kliesti a nozniciek MST st extrémne chulostivé. Aj néhodny
dotyk hrotov, ked'su vysunuté, méze vazne poskodit nastroj.

« Pred pouzitim klieste a noznicky pozorne skontrolujte. Skontroluijte, ¢i cepele nenest znémkngoikodenia.

Pri akomkolvek Foikodeni klieSte a noznicky prestarite pouzivat a kontaktujte spolocnost MST. Klieste a
noznicky MST NIE st urcené na Upravy ani opravy v teréne.

+ Nasady jednorazovych kliesti a nozniciek MST st urcené na jednorazové poutzitie a predavaju sa sterilné.
NepokUsajte sa nastroj sterilizovat.

Jednorazové nasady kliesti a nozniciek MST sa uvadzaju do cinnosti stlacenim rukovate posuvajucej kanylu
a uzatvdrajucej hroty alebo cepele. Pri vkladani do oka musia byt klieste a noznicky v zatvorenej polohe.

NAMENA
MST l::inceta i makaze su namenjene za upotrebu za manipulisanje ili se¢enje mekih objekata ili tkiva u
oku ili oko njega.

Packger/_ChanE sekaci intraokularnih sociva su jedine MST oftalmoloske makaze namenjene za secenje
mekih intraokularnih sociva. Packer/Chang sekaci intraokularnih sociva nisu namenjeni za secenje tvrdih
intraokularnih sociva ili drugih sli¢nih materijala.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

MST hvataljke i makaze za jednokratnu upotrebu sastoje se od dr3ke za viSekratnu upotrebu i jedne od
vise izmenjivih glava za jednokratnu upotrebu. Glave MST hvataljki i makaza za jednokratnu upotrebu se
istpo_lrucukju spremne za Upotrebu, u sterilnom pakovanju sa Tyvek zastinom folijom koje je upakovano u
sterilnu kesicu.

MST hvataljke i makaze za jednokratnu upotrebu
Uputstvo za upotrebu

PAZNJA: MST glave hvataljki i makaza namenjeni su za jednokratnu upotrebu. Ponovna
upotreba proizvoda moze narusiti integritet uredaja i dovesti do povrede pacijenta.
Nemojte pokusavati da resterilisete uredaj.

1. Otvorite kesicu pocev od Sevronske ivice i spustite pakovanje na sterilnu povrsinu.

3. Uhvatite glavu hvataljki palcem i kaziprstom i pazljivo je izvadite iz pakovanja tako $to cete radni kraj podici
pod uglom od 45 stepeni i izvudi je napolje.
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4. Da biste pricvrstili glavu na drsku, ¢vrsto je pritisnite na drsku i okrenite u smeru kazaljki na satu dok zupci ne
nalegnu u“J”Zzlebove. Ako je glava pravilno postavljena, rukovalac e osetiti naleganje ili ¢uti klik.

postavljanje. Uvek proverite da li je glava adekvatno zabravljena na drsku.

NAPOMENA: Nemojte pritiskati krake drske prilikom postavljanja glave. To ¢e onemoguciti |

5. Nakon postavljanja, pritisnite i opustite krake drske da biste proverili ispravnost funkcionisanja glave. Pre
upotrebe obavezno ponovo proverite da li je glava pravilno postavljena i zabravljena.

NAPOMENA: MST hvataljke i makaze namenjene su za jednokratnu upotrebu. Nakon
upotrebe, glavu odloZite u odgovaraju¢u posudu za odlaganje ostrog bioloskog otpada.

MERE OPREZA:
+ MST hvataljke i makaze za jednokratnu upotrebu imaju veoma osetljive povriine za hvatanje ili secenje.
Cak i slu¢ajni kontakt krakova moze ozbiljno ostetiti instrument.

Ispitajte hvataljke i makaze pazljivo pre upotrebe. Proverite da li na se¢ivima ima znakova o$tecenja. Ako
postoji bilo kakvo ostecenje, povucite hvataljke ili makaze iz upotrebe i kontaktirajte MST. Popravka MST
hvataljki i makaza za jednokratnu upotrebu na terenu NIJE predvidena.

MST hvataljke i makaze namenjene su za jednokratnu upotrebu i prodaju se sterilne. Ne pokusavajte da
sami sterilisete instrument.

« Glave MST hvataljki i makaza za jednokratnu upotrebu aktiviraju se stiskanjem drske, ¢ime se pokrece
kanila i zatvaraju kraci ili seciva. Hvataljke ili makaze moraju biti u zatvorenom polozaju prilikom uvodenja
u oko.

NaBida kat pahidt Miag Xpriong MST
Odnyiec xpriong

GY)

NPOXOXH: Ot kepahéc hapidag kat Pahidiou piag xprione MST mpoopiCovtat yia pia povo xperion. H
emavaypnatpomoinon Tou mpoidvtog 8a d.mogouos va B£0¢l O€ KIVOLVO TV OKEPAIOTNTA TNG CUOKEUNG
Kall VO 08NYNOEl O€ TPAUHOTIOHO TOU aoBevoUc. M EMIXEIPOETE VO EMAVATTOCTEIPWVETE T GUOKEUN.

MPOBAEMOMENH XPHZH
H AaBida kat To Yaridt MST mpoopifovTalt yia XEIPIOPS 1} KOTIH HOAGKWY OVTIKEIMEVWY i} IOTWV péoa iy
YyUpw amd Tov o@OaAud.

O1Komtec Packer / Chang IOL eivai ta pova o@Balpikd Yahidia MST mou mpoopiCoytat yia Ty Komr |
avadimolpevwy evoopBauwy @akwv. Ot Komeg Packer / Chang IOL dev mpoopiovtat yia Ty KOTH un
avaSImMoUpeVWY eVEoPBAAUIWY GAKWY, f} GAWVY TTAPAUOIWY OKANPWY UNKWV.

IEI)%HF'IGEZXPHZHZ)\'G Miag Xpriong MST et O piot AaBri ToANamAn ) 816

apida kat To Pahidt Miac Xpriong amoteleital amo pia Aapr moAamig xpriong kat Sidpopeg
evaNGE&IpeC KE(pchl)\éc. O Kstpc‘))\gq )rxlqﬁiécxc Kat Yanbiov uialé Xpr’]or?( MST cmonm)é%\]O\?Tcl éTOlp::pC \ﬁq xpnon,
amooTEIPWUEVEG € €va Sioko Ue kdAuppa Tyvek péoa o éva amooTelpwpévo adko.

1. Avoi€te 10 6dKo 0TV MAEUPA TWV AYKUAWY Kal GPAOTE Va TIEGEL O OPPAYICHEVOG SIOKOG OTO AMOCTEIPWHEVO
nedio.

3. Midote Tv ke@alr TG AaBidag pe Tov avTixelpa Kat To SiKTn Kat apaip€oTe TV amald ano 1o Sioko
ONKWVOVTAG TO AEITOUPYIKO GKPO 45 LOIPES KAl TPABWVTAG TNV KEPAAN £EW.

4. Ta va ao@aNioeTe my st)é 1 ot AaBr, TMECTE TNV KEPOAR TTAVW TOU qespdu Kall MePIOTPEYTE Se§I60TPOPA

n
UEXPLTTOU Ol £YKOTTEG )" val KOUUTTWOOUV OTIC akideg. Mpémel va atoBavOeite Tn 6uvSeon 1 To KAIK, GTav N KEGOAR
£x€l EyKaTaOoTAOEI OWOTA.

IHMEIQXH: Mn oupméCete Tiq TPOEEOXEG TG Ke@aTg oTav eykabioTare TI}\V KepaAr). Auté Ba eumodioel
Tnv TonmoBEtnon. NMAvToTe va eMPEPAIVETE OTL N KEPAA ival GWOTAE AOPANOUEVN OTN XEPOAAH.

5. MiéoTe Kal aQAOTE TIC TPOEEOKEC TNG XEIPOAABAG LETA amd TNV EYKATACTAON Yia va emPeBaICETE TN
owoTH A&tToupyia TG KEQAANG. EAEYEETE ek VEOU TNV MPOGapUoYH TNG KEGAANAE Kal Tn B€on Tne akidag mpiv
anoé ™ xpnon.

IHMEIQZH: H Aafida kat o YaAidt MST mpoopilovtal yia pia pr‘s?n. H &16d6gon tng
AMOCTIWHEVNG KEQAANG va YiveTal og KatAAANAa Soxeia yla Ta BloAoyikd emikivouva amofAnta.

MPO®YAAZEIL:

+ Orem@dveleg cOMNYNG kat komrg TG Aapidag kat Yakibiov piag xpriong MST eivar e€aipeTikd euaiobntec.
Akdpa kat pia Tuxaia emagn Twv 086VTWY EVW Eival EKTETAUEVOL UTTOPEL va TTPoKaAEDEL GoBapr {niId oTo
opyavo.

+ E€etaote T AaBida kat To ?a)\iél TIPOCEKTIKA TTPWV amd tn xpror). ENéyEte Tig Aemibe yia evbeicelg (ﬂkll‘ﬁQ
Eav unapxel omoladinote (nuid, anocvpete T Aapida A To YaNibL Kal EMKOVWVAOTE pe Tnv MST. H AaBida
Kat YaAiét MST AEN npoopi?ovml yla puBuion 1y emokeur oto medio.

+ Otke@alég AaBidag kat pahdlov piag xpriong MST mpoopifovtal yia pia pévo xprion kat mwhovvtat
ATTOOTEIPWHEVEG. MNV ETTIXEIPOETE VOl ATTOCTEIPWVETE TO OPYAVO.

+ Otke@arég AaBidag kat Yahdlou piag xpr’}\onc MST evepyomolouvtal méfovtag tn AaBh, n omoia mpowBei to
owAnvioko kal KAgivel Toug 680VTEC 1 TIG Aemideq. H )\aEléa 1 10 Yahidi mpémel va gival oTnv KAeloTr Béon,

EVW) E10AYOVTAl HECA OTOV OQOAAUO.
@ MST klesce in Skarje za enkratno uporabo

enkratni rabi. Ponovna uporaba izdelka lahko ima negativen vpliv na napravo in
je lahko vzrok za poskodbo bolnika. Ne poskusajte ponovno sterilizirati naprave.

Navodila za uporabo
OPOZORILO: Enkratno uporabni nastavki za MST kle$¢e in $karje so namenjeni
NAMEN UPORABE
Klesce in Skarje MST so namenjene manipuliranju ali rezanju mehkih predmetov oz tkiva v ali okrog oci.

Packer/Chang IOL rezila so edine MST oftalmoloske $karje, ki so namenjene za rezanje prepogljivih IOL-
ov. Packer/Chang IOL rezila niso namenjena za rezanje neprepogljivih IOL-ov ali drugih podobno trdih
materialov.

NAVODILA ZA UPORABO

MST klesce in $karje za enkratno uporabo sestavljata roaj za veckratno uporabo ter eden od stevilnih
zamenljivih nastavkov za enkratno uporabo. Nastavki za MST kles¢e in Skarje za enkratno uporabo so
sterilizirani in pripravljeni za uporabo in so dobavljeni v Skatli s Tyvek pokrovom, ki je v sterilni vrecki.

1. Odprite vrecko na ozna¢enem mestu in poloZite zaprto $katlo na sterilno obmocje.

3. Primite nastavek za klesce s palcem in kazalcem ter ga previdno dvignite iz Skatle tako, da najprej pod
kotom 45 stopinj dvignete njegov delovni konec in nato izvlecete nastavek.
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4. Za varno namestitev nastavka na rocaj ga trdno pritisnite nanj ter zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se
zati¢i ne zaskotijo v*)” rezo. Ce ste nastavek pravilno namestili, boste ob zaskoku zasliali klik.

OPOMBA: Ne stiskajte rogljev na drzalu, ko namescate nastavek. To bo onemogocilo
namestitev. Vedno preverite, da je nastavek pravilno pritrjen na drzalo.

5. Stisnite in sprostite roglje na drzalu po opravljeni namestitvi, da preverite pravilno delovanje
nastavka. Preverite namestitev nastavka ter polozaj zatica pred uporabo.

OPOMBA: MST klesce in Skarje so namenjene za enkratno uporabo. Po uporabi
odvrzite nastavek v ustrezno posodo za ostre biolosko kontaminirane odpadke.

OPOZORILO:
+ Prijemne in rezilne povrsine MST kles¢ in Skarij za enkratno uporabo so izredno obcutljive. Celo
nakljucni stik z roglji, medtem ko so podaljsane, lahko resno poskoduje instrument.

« Pred vsako uporabo temeljito preglejte klesce in Skarje. Preglejte, da rezila ne kazejo znakov poskodb.
Ce obstaja kaksna poskodba, izlodite kleice ali $karje iz uporabe in kontaktirajte MST. MST kles¢e in
Skarje NISO prilagodljive ali popravljive na terenu.

+ Enkratno uporabljivi nastavki za MST kle$ce in Skarje so namenjeni enkratni rabi in se prodajajo
sterilizirani. Ne sterilizirajte teh instrumentov.

«+ Enkratno uporabljive nastavke za MST klesce in Skarje aktivirate tako, da stisnete drzalo, katero sprozi
kanilo ter zapre roglje ali rezila. Klesce ali $karje morajo biti v zaprtem polozaju med vstavljanjem v
oko.

MST-pincet og saks til engangsbrug
Brugervejledning

FORSIGTIG: MST-pincet- og saksehoveder til engangsbrug er beregnet til
engangsbrug. Hvis produktet genbruges, kan det kompromittere instrumentets
integritet og fore til patientskade. Instrumentet ma ikke resteriliseres.
TILSIGTET BRUG
MST pincet og saks er beregnet til at manipulere eller klippe blede objekter eller vaev i eller omkring
ojet.

Packer/Chang IOL-saks er den eneste MST-gjensaks, der er beregnet til at klippe foldbare intraokulzere linser
(IOLr). Packer/Chang IOL-saks er ikke beregnet til at klippe IOLer, der ikke kan foldes, eller andre lignende
harde materialer.

BRUGERVEJLEDNING

MST-pincet og saks til engangsbrug bestar af et genbrugshéndtag og et af flere udskiftelige engangshoveder.
MST-pincet- og saksehoveder til engangsbrug leveres klar til brug, sterile i en bakke med Tyvek-lag i en steril
pose.

1. Traek posen fra papirlaget og drop den forseglede bakke ned i det sterile felt.

3.Tag fat i pincethovedet med tommel- og pegefinger og tag det forsigtigt ud ad bakken ved at lofte det op i
en vinkel pé 45 grader og derefter traekke hovedet ud.
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4. Hovedet fastgeres til hdndtaget ved at trykke hovedet godt pa og dreje det med uret, indtil "J"-rillerne
indfanger stifterne. Der fgles eller hores et klik, nar hovedet er korrekt monteret.

BEMZARK: Klem ikke handtagets flanger sammen, mens hovedet monteres. Det vil
forhindre korrekt montering. Kontrollér altid, at hovedet er korrekt last fast pa handtaget.

5. Klem sammen og slip handtagets flanger efter monteringen for at kontrollere, at hovedet fungerer
korrekt. Kontrollér hovedets tilpasning og stifternes placering igen inden brug.

BEMARK: MST-pincet og saks er beregnet til engangsbrug. Det aftagelige hoved skal
bortskaffes i en godkendt beholder til skarpe genstande og biologisk affald efter brug.

FORHOLDSREGLER:
« Gribe- og klippefladerne pa MST-pincet og saks er meget sarte. Selv tilfaeldig kontakt med dem, mens
de er strakt ud, kan forarsage alvorlig beskadigelse af instrumentet.

-+ Se pincetten og saksen omhyggeligt efter inden hver anvendelse. Kontrollér bladene for tegn
pa beskadigelse. Indstil brugen af pincetten eller saksen og kontakt MST, hvis der konstateres
beskadigelse. MST-pincet og saks er IKKE beregnet til justering eller reparation pa stedet.

« MST-pincet og saksehoveder til engangsbrug er beregnet til engangsbrug og leveres sterile.
Instrumentet ma ikke resteriliseres.

« MST-pincet og saks til engangsbrug aktiveres ved at klemme handtaget, hvilket forer kanylen frem og
lukker bladene. Pincetten eller saksen skal vaere i lukket position, mens de indfgres i gjet.
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WAARSCHUWING: De MST eenmalig gebruik tang- en schaarbek zijn bedoeldvoor een-
malig gebruik. Hergebruik van dit product kan de integriteit van het apparaat aantasten en
resulteren in verwonding van de patiént. Probeer het apparaat niet opnieuw te steriliseren.
BEDOELD GEBRUIK

MST tang- en schaar zijn bedoeld om objecten of weefsel in en rondom het oog te manipuleren of te
knippen.

MST eenmalig gebruik tang en schaar
Gebruiksaanwijzing

De Packer-Chang IOL-scharen zijn de enige MST oogheelkundige scharen die zijn bedoeld om vouwbare I10Ls
te knippen. De

Packer-Chang IOL-scharen zijn niet bedoeld om niet-vouwbare IOL's of soortgelijke harde materialen te
knippen.

GEBRUIKSAANWUZING

MST eenmalig gebruik tang en schaar bestaan uit een herbruikbare handgreep en één of meer verwisselbare
koppen voor eenmalig gebruik. MST eenmalig gebruik tang- en schaarbekken worden steriel, klaar voor
gebruik geleverd in een bakje met Tyvek-deksel in een steriele zak.

1. Open de zak aan de chevronzijde en laat het gesloten bakje in de steriele omgeving vallen.

3. Neem de tangbek tussen duim en wijsvinger en verwijder voorzichtig uit het bakje door het werkuiteinde
45 graden op te pakken en de kop eruit te trekken.

i
ek er stevig op en draai rechtsom totdat de uiteinden
van de “J*-sleuven in de pinnen vastzitten. Als u een klik voelt, is de bek correct bevestigd.

LET OP: Knijp niet op de handgreeppennen tijdens het plaatsen van de bek. Dit
verhindert bevestiging. Controleer altijd of de bek goed vastzit op dehandgreep.

5. Knijp in de handgreeppennen en laat ze los na bevestiging om de juiste werking van de bek te controleren.

Verzeker u van de bekpositie en pinplaatsing door nogmaals te controleren voér gebruik.

LET OP: De MST tang en schaar zijn bedoeld voor eenmalig gebruik. Gooi de verwijderbare
bek na gebruik in een geschikte medischafvalcontainer voor scherpe voorwerpen.

WAARSCHUWINGEN:
« De grijp- en snijvlakken van MST tang en schaar zijn zeer delicaat. Zelfs incidenteel contact van de bladen
in uitgetrokken positie kan het instrument ernstig beschadigen.

+ Onderzoek de tang en schaar zorgvuldig véor elk gebruik. Controleer de bladen op tekenen van
beschadi%i/ln& Indien er beschadig,\i‘rllé;raanwezi is, neem de tang of schaar uit bedrijf en neem contact op

met MST. tang en schaar zijn bedoeld om ter plekke aan te passen of te repareren.

« MST eenmali%gebruik_tang— en schaarbekken zijn bedoeld voor eenmalig gebruik en worden steriel
verkocht. Probeéer het instrtument niet te steriliseren.

« De MST tangen en scharen worden bediend door in de handgreep te knijpen, wat de canule naar voren
beweegt en zo de bladen sluit. De tang of schaar dient gesloten te zijn terwijl het wordt ingebracht in het
00g.

MST pincett och sax fér engangsbruk
Bruksanvisning

FORSIKTIGHET! MST pincett och sax-huvuden fér engangsbruk &r avsedda for
engangsbruk. Ateranvindning av produkten kan dventyra enhetens integritet och
resultera i skada pa patienten. Forsok inte att atersterilisera enheten.

AVSETT BRUK
MST pincett och sax for engangsbruk &r avsedda att anvandas for att manipulera eller skdra mjuk
foremal eller vavnad i och runt 6gat.

Packer/Chang IOL-saxen dr den enda oftalmiska MST-saxen som ar avsedd for att klippa vikbara IOL:er.
Packer/Chang IOL-saxen r inte avsedd for att klippa icke vikbara IOL:er eller liknande harda material.

BRUKSANVISNING

MST pincett och sax for engangsbruk bestar av ett ateranvandbart handtag och ett antal utbytbara
huvuden fér engédngsbruk. MST pincett och sax-huvuden for engangsbruk levereras redo att anvandas
sterila i en ask med Tyvek-lock inuti en steril pase.

1. Oppna pésen pa sidan med fiskbensménstret och droppa den férseglade asken in i det sterila filtet.

3. Fatta tag i pincetten med tummen och pekfingret och ta forsiktigt ur den fran asken genom att lyfta
arbetsdnden 45 grader och dra ut huvudet.

OBS! Krama inte handtagstaggarna vid installation av huvudet. Detta férhindrar
installation. Verifiera alltid att huvudet sitter last ordentligt pa handtaget.

5. Krama och slapp handtagets taggar efter installation for att verifiera att huvudet fungerar korrekt.
Kom ihdg att igen kontrollera att huvudet sitter som det ska och stiftets placering fore anvandning.

OBS! MST pincett och sax ar avsedda for engangsbruk. Avyttra det avtagbara huvudet i en
passande behallare for biologiskt avfall med stickande/skarande féremal efter anvédndning.

FORSIKTIGHET! B
+ Grepp- och skérytorna pa MST pincett och sax ar extremt skora. Aven tillfallig kontakt med taggarna
ndr de dr utstrackta kan skada instrumentet allvarligt.

Undersok pincetten och saxen noga fére varje anvandning. Kontrollera bladen for tecken pa skada.
Om nagon skada eller missfargning finns, ta pincetten eller saxen ur tjanst och kontakta MST. MST
pincett och sax ar INTE avsedda att vara justerbara eller att repareras i félt.

+ MST pincett och sax for engangsbruk @r avsedda fér engangsbruk och saljs sterila. Forsok inte
sterilisera instrumentet.

+ MST pincett och sax for engangsbruk-huvudena aktiveras genom att krama handtaget, vilket for fram
kanylen och stanger taggarna eller bladen. Pincetten eller saxen bor vara i sténgt lage vid inférandet i

ogat.
engangsbruk. Gjenbruk av produktet kan nedsette instrumentets integritet
og fore til pasientskade. Ikke forsgk a resterilisere instrumentet.

TILTENKT BRUK

MST pinsett og saks er beregnet brukt til 8 manipulere eller skjzere myke gjenstander eller vev i eller

rundt gyet.

MST tang og saks til engangsbruk
Bruksanvisning

FORSIKTIG: MST-hoder for tang og saks til engangsbruk er beregnet til

Packer/Chang IOL-skjeereenhet er den eneste MST oftalmiske saksen beregnet til a skjeere brettbare
IOL-er. Packer/Chang IOL-skjeereenhet er ikke beregnet til & skjeere ikke-brettbare IOL-er eller andre,
lignende harde materialer.

BRUKSANVISNING

MST tang og saks til engangsbruk bestér av et gjenbrukbart handtak og ett av flere utskiftbare hoder til
engangsbruk. MST-hoder for tang og saks til engangsbruk leveres sterile og klare til bruk i et brett med
Tyvek-lokk inni en steril pose.

1. Riv posen apen fra enden i V-form og la det forseglede brettet falle ned i det sterile feltet.

2. Nar det er klart til bruk, rives lokket av brettet.

3. Grip tak i tanghodet med tommel og pekefinger og fiern det forsiktig fra brettet ved & lofte opp
arbeidsenden 45 grader og trekke hodet ut.

fanger pinnene. Det hares et knips eller et klikk nar hodet er riktig installert.

MERKNAD: Ikke klem handtakstindene nar hodet installeres.
Dette hindrer installasjonen. Bekreft alltid at hodet sitter godt
fastlast pa handtaket.

5. Klem og slipp handtakstindene etter installasjonen for & bekrefte at hodet fungerer korrekt. Husk pa a

kontrollere hodets tilkobling og pinnenes posisjon fer bruk.
MERKNAD: MST tang og saks er beregnet til engangsbruk. Det avtagbare hodet
avhendes i egnet beholder for smittefarlige, skarpe gjenstander etter bruk.

FORSIKTIGHETSREGLER:
« Gripe- og skjeereoverflatene pa MST tang og saks til engangsbruk er ekstremt gmtalige. Selv utilsiktet
berering av tindene mens de er utstrakt kan péfere alvorlig skade pa instrumentet.

Undersgk tangen og saksen ngye hver gang for bruk. Undersgk bladene for tegn pa skade. Dersom
det forekommer skade, ta tangen eller saksen ut av drift og kontakt MST. MST tang og saks er IKKE
tiltenkt & bli justert eller reparert i felten.

MST-hoder for tang og saks til engangsbruk er beregnet til engangsbruk og selges sterile. Ikke forsek
a resterilisere instrumentet.

« MST-hoder for tang og saks aktiveres ved & klemme pa handtaket, dette forer frem kanylen og lukker
tindene eller bladene. Tangen eller saksen mé vaere i [ast posisjon nar den settes inn i gyet.

MST Single Use Forceps and Scissors
@ Directions for Use
CAUTION: The MST Single Use Forceps and Scissors heads are intended for single use. Reuse of
the product could compromise the integrity of the device and result in injury to the patient. Do
not attempt to resterilize the device.

INTENDED USE
MST Forceps and Scissors are intended to be used to manipulate or cut objects or tissue in or around the

eye.
The Packer/Chang IOL Cutters are the only MST opthalmic scissors that are intended to cut foldable
10Ls. The Packer/Chang IOL Cutters are not intended to cut non-foldable IOLs or other similarly hard
materials.

DIRECTIONS FOR USE

MST Single Use Forceps and Scissors consists of a reusable handle and one of a number of single use
interchangeable heads. MST Single Use Forceps and Scissor heads are shipped ready to use sterile in a
tray with Tyvek lid within a sterile pouch.

1. Peel the pouch on the chevron end and drop the sealed tray into the sterile field.

3. Grasp the forceps head with the thumb and forefinger and gently remove it from the tray by lifting
the working end up 45 degrees and pulling the head out.

4.To secure the head to the handle, press the head on firmly and rotate clockwise until the end of the )"
slots capture the pins. One should feel a snap or click when the head is installed properly.

NOTE: Do not squeeze the handle tines when installing the head. This will prevent installation.
Always verify that the head is properly locked onto the handle.

5. Squeeze and release the handle tines after installing to verify proper operation of the head. Be sure to
re-check the head fit and pin location before use.
NOTE: The MST Forceps & Scissors are intended for a single use. Dispose of the removable
head in an appropriate bio-hazard sharps container after use.
CAUTIONS:
« The gripping and cutting surfaces of MST Single Use Forceps & Scissors are extremely delicate. Even
incidental contact of the tines while they are extended can severely damage the instrument.
Examine the Forceps and Scissors carefully before use. Check the blades for signs of damage. If
any damage exists, remove the Forceps or Scissors from service and contact MST. MST Forceps and
Scissors are NOT intended to be adjustable or repaired in the field.

MST Single Use Forceps and Scissors heads are intended for a single use and are sold sterile. Do not
attempt to sterilize the instrument.

The MST Single Use Forceps and Scissors heads are actuated by squeezing the handle, which
advances the cannula and closes the tines or blades. The forceps or scissors should be in the closed
position while being inserted into the eye.

MST-Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch
Gebrauchsanweisung

ACHTUNG: Die Kopfe der MST-Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch sind fiir die
einmalige Verwendung vorgesehen. Durch eine Wiederverwendung des Produkts kdnnen

die Integritat des Geréts beeintrachtigt und Verletzungen am Patienten verursacht werden.
Nicht resterilisieren.

VERWENDUNGSZWECK
MST-Pinzetten und -Scheren sind zum Manipulieren bzw. Schneiden weicher Objekte oder Gewebeteile im oder um das
Auge herum vorgesehen.

Die IOL-Schere nach Packer/Chang ist die einzige MST-Schere fiir ophthalmische Anwendungen, die zum Schneiden faltbarer
I0L gedacht ist. Die IOL-Schere nach Packer/Chang wurde nicht fiir das Schneiden einer nicht faltbaren IOL oder dhnlicher
harter Materialien konzipiert.

GEBRAUCHSANLEITUNG

MST-Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch bestehen aus einem wiederverwendbaren Griff und einem von mehreren
moglichen austauschbaren Képfen fiir den Einmalgebrauch. Die Kdpfe der MST-Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch
werden verwendungsbereit und steril in einer Schale mit Tyvek-Deckel geliefert, die in einem sterilen Beutel verpackt ist.

1. Den Beutel am Rautenende abziehen und die versiegelte Schale in das sterile Feld ablegen.

2.Wenn verwendungsbereit, den Deckel von der Schale abziehen.

3. Pinzettenkopf mit dem Daumen und Zeigefinger greifen und vorsichtig aus der Schale nehmen. Dazu das Instrumentenende
um 45 Grad anheben und den Kopf herausziehen.
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4.Um den Kopf am Griff anzubnngen,/den Kopf fest aufdriicken und im UHneigersmn drehen, bis das Ende der J-Kerben die Stifte greift.

Bei korrekter Installation des Kopfes sollte ein Schnapp- oder Klickgerdusch zu héren sein.

HINWEIS: Driicken Sie beim Installieren des Kopfes nicht die Griffzinken zusammen, da dies die Installation verhindern
wiirde. Vergewissern Sie sich stets, dass der Kopf fest auf dem Griff verankert

5. Driicken Sie erst nach der Installation die Griffzinken kurz zusammen, um den ordnungsgeméaBen Betrieb des Kopfes zu
testen. Sie miissen vor der Verwendung noch einmal das Passen des Kopfes und die Stiftposition Gberpriifen.

HINWEIS: Die MST-Pinzetten und Scheren sind nur fiir den Einmalgebrauch bestimmt. Den abnehmbaren Kopf
nach der Verwendung in einem geeigneten Behilter fiir potentiell infektiose, scharfe Komponenten entsorgen.

VORSICHTSHINWEISE:

« Die greifenden und schneidenden Fléachen von MST-Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch sind extrem
empfindlich. Sogar der unbeabsichtigte Kontakt mit den Zinken (wéhrend diese ausgeklappt sind) kann das Instrument
schwer beschadigen.

«+ Untersuchen Sie die Pinzette und Schere vor dem Gebrauch sorgfaltig. Priifen Sie die Klingen auf Anzeichen von Schaden. Bei
Schéaden nehmen Sie die Pinzette bzw. Schere aus dem Verkehr und setzen Sie sich mit MST in Verbindung. MST-Pinzetten
und Scheren sollten NICHT im OP-Feld eingestellt oder repariert werden.

+ MST-Pinzetten und Scheren sind fiir den Einmalgebrauch bestimmt und werden steril verkauft. Nicht resterilisieren.

Die MST-Pinzetten und Scheren fir den Einmalgebrauch werden durch Zusammendriicken des Griffes aktiviert, wodurch die
Kantile vorgeschoben und die Zinken bzw. Klingen geschlossen werden. Die Pinzette bzw. Schere sollte beim Einfithren in
das Auge

geschlossen sein.



